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TEOPETUKO-METOHOJOITYHI 3ACAIU EIITOHIMIB
TA IX JUOEPEHIINHI O3HAKY CYMIKXHUX KATETOPIN

Y cmammi pozeasnymo deski meopemuko-memodonoeiuti 3acadu enmoHimie i BU3HAUEHO
dugpepenyiiini 03HaKU enMOHIMIE Ma CYMINCHUX i3 HUMU Kame2opill 8 YKPAaiHCbKill ma anenili-
CbKill MOBax. AKmMyanbHicmp 00CAIONCEHHS BU3HAYAEMbCS HeOOXIOHICIIO UCEIMACHHS NUMAH-
HS NPO cmamyc enmoHimie 6 aneniticokii mosi. Memoro € cmeopenHs yinicHoi KoHyenuii, aka 6
Po3Kpueana moougikayiro i mparcgopmayiro yux oouruyb. 3a860anHs: OKpecaumu meopemuHi
NUMAHHS, WO BUHUKAIOMb NI0 4aC 8UGHEHHS eNMOHIMIE MA CYMINCHUX [3 HUMU Kame2opiil.

Karonosi caosa: enmonimu, ghpaseonoeis, newamka agmopcmea.

PemeroBa A. C. TeopeTHKO-MeTON0J0THYECKHE OCHOBBI 3NTOHMMOB M WX audepen-
nUaJIbHbIe YePThl CMEKHBbIX KaTeropiii. B cmamuve paccmompervt Hekomopbvle meopemuxo-me-
modonoeuueckue 0CHOGbl SNMOHUMOE U OnpedeneHsl OUpphepeHyuatbHbie yepmovl SNMOHUMOE U
CMEJICHBIX C HUMU KAMe20pUll 8 YKPAUHCKOM U AH2AUUCKOM S3bIKax. AkmyaabHocms uccaedosa-
HUsl onpedensiemcst HeoOX00UMOCMbIO 0C8CULCHUS BONPOCA O CIAMYCe SNMOHUMOE 8 AHAUUCKOM
sazvike. Ileavro seasemes cozdanue yea0CmHoU KOHYenyuu, Komopas packpulieana 6vt mooughu-
Kauuio u mpancoopmayuo s3mux eouruy. 3adanue: ouepmums meopemuyeckKue 60npocwl, Ko-
mopule 03HUKAKOM 80 PEMS U3YUEHUS SNMOHUMOB U CMEJICHbIX C HUMU Kame2opuil.

Karoueeovte caosa: snmonumbl, (hpazeonocus, neuams asmopcmed.

Reshetova A. S. Theoretical and methodological principles of eptonyms and their differen-
tial features from related categories. The article deals with some theoretical and methodological
principles of eptonyms, and it was determined differential features of eptonyms from other related
categories in the Ukrainian and English languages. Relevance of the article is determined with
necessity to highlight a status of eptonyms in English, which are often called as “winged words”.
A goal of the article is to create an integral conception which can disclose a modification and
transformation of these units, to understand the difference between related categories. An object
of the article is to describe theoretical issues which arise while studying eptonyms and related to
them derivative categories well-known by the linguists. Such category as «eptonyms» is well stud-
ied in Ukrainian, but worth studying in English. It is not still regarded as an independent object
of research and any theoretical work has not been found. Thus, such research will help in further
studying of related categories and, moreover, help to avoid ambiguity. Grounding of advisability
for introducing such a category as «eptonyms» into English is also considered and can become an
innovation for Anglo-Saxon linguistics.
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[ToHSTTS «enTOHIMMY» 17151 (DiIOJIOril € BiTHOCHO HOBMM MOHAITTSIM. Han no-
LIUTBHICTIO MOTO BBEIEHHSI 1OCi TOUYAThCs AUCKYCii. CrpoOyeEMO PO3IJISTHYTH AesIKi
TEOPEeTUKO-METONOJIOTIUHI 3acayl BUBUCHHSI €IITOHIMIiB, BAOKPEMUTHU Ta OOTIPYH-
TyBaTH MOXiHI Ta AU(EPeHIIiiTHI 03HAKU CYMIXKHUX 3 HUMU KaTeTOPisSIMU.

Ax 3a3znavae B.JI. YXueHKO, HOBUMM acmekTamMu y (pa3eoJioriuHiil Ha-
VIIi BBaXalTh HE TIJIbKA HOBI HAINpsSMU JOCIIIKEeHb (Dpa3eoyIOriuHUX OIUHUIIb
(mani — «®O»), a # 6inbll yHIaAMEHTaIbHEe BUCBITICHHS paHillle OKPECIeHUX,
ajie HeJIOCTaTHBLO OIpallbOBaHMX MUTaHb [5: 430], n0 sgKkux, 6e3nepevyHo, Haje-
KATh i BUBYEHHSI OMHUILb IIUTATHOTO MOXOKEHHS — KPUJIATUX CJIiB/ BUpa3iB
(mani — «KB») abo enToHiMiB.
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Bupa3 «kpunare cJI0BO» TOXOIUTb 3 AHTHYHUX JKepes. Floro aBTopom yBa-
KaeTbes gaBHborpebkuii moet F'omep (VIII cr. 1o H.e.), y moemMax sIKoro 4acro'
MOBTOPIOETHCSI SIK OOpa3HUI MOETUUHMI 3aCi0 3BOPOT epea pteroenta — «CJioBa, 1110
3JIITAIOTh i3 BYCT POMOBLIS IO BYX CITyXada». BumatHuit mepexitanay M.T'. @occy
1781 poui BinTBopuB 11eii BUupas3 sk «Geflgelte Worte», siKe J0OC/IiBHO TepeKiaaa-
€TBCS 3 HIMELIBKOI SIK «KpuJjaTi cioBa». [IpoTe cBOIO MOMyJIsIpHiCTh BUpa3 3700yB
micnsg my6:ikaiii 30ipHuka HiMelbKoro ¢inonora I'. Broxmana «Geflgelte Worte:
Der Zitatenschatz des deutschen Volkes»? («Kpunati cioBa. CkapOHUIIS 1IUTAT
HIMEIIBKOTO HApOMY»).

He icHye 4iTKOro BU3HAYeHHSI OHATTSI «KpWJIaTi cioBa». HaBegemo nexiib-
Ka 3 HUX. 3a KJIACUYHOIO «O0I0XMaHiBChbKOIO» Me(iHIIIEI0 «KpUIaTe CIOBO» — 1Ie
«IIOCTiAHO BiATBOPIOBAHMI y IIMPOKUX KOJIaX BUPaA3, BUCIIB a00 iM’s1 OyIb-sIKOi
MOBHU, iCTOPUYHOTO aBTOpPa abo JliTepaTypHe TOXOKEHHS SIKUX MOXHa TTPOCITi/I-
KyBatu abo poBecTr» [6: XXIV]. Y 6inbir cygacHomy BusHayeHHi A.M. BapaHosa
Ta [1.0. 1o6poBoJibchbKOT0 3HaxXoauMo: «Kpuiari cjioBa — 11e pi3Hi B CTPYKTypHO-
MY BiTHOIIIEHHI CTiliKi CITOJTy4eHHSI CJIiB, 3A€01IbIIOr0 ahOPUCTUYHOTO XapaKTe-
pYy, JKepeao BUHUKHEHHS IKUX (JiTepaTypHe, (DOJbKIOpHE, MyOJilMCTUYHE Ta
iH.) MUCJIMThBCS SIK 3arajibHOBioMe» [1: 70]. Y HiMEILIbKO-POCiiiCbKOMY CIIOBHUKY
HaBeIeHO Take Bu3HaueHHS: «KpuiaTi cioBa — IIMPOKOBXMBaHI BIy4YHi CJIOBa,
0o0pa3Hi BUCJIOBU, BUCJIOBIIOBAHHS iCTOPUYHMX OCi0, KOPOTKi LIUTATH, iMEHA Mi-
osioriuHuMX i TiTepaTypHUX MEPCOHAXIB, 1110 CTAJIA 3aralbHUMU, Ta iH.» [2: 505].

IMoBipHO Uepe3 TaKy TepMiHOJOTIYHY HEBU3HAYEHICTh MOPS i3 TepMiHAMU
«KpuiaTi cjioBa» (TpamuliiiiHe «OlOXMaHiBCbKe» MO3HAYEHHs IJISi OJHO- Ta Oa-
raToJIeKCEMHMX OIWHMUIIL i3 3HAKOM aBTOPCTBA) Ta «KpWJaTi BUpa3u/BUCIOBU»
(bararosiekCeMHi YTBOPEHHsI IIUTATHOIO XapakTepy), MOCHIAHWUKW TMOYaIud BU-
kopuctoByBaTu: Kpuiati oguHui (C.I'. lomyxenko), enronimMu (JI.I1. dsnea-
K0), (ppaseosioriuni uutatu, jgireparypHi uutatu (A.I1. KoBanb, B.B. KonTinoa)
Toino. Taka BeJMKa KiJIbKiCTh TEpMiHOHA3B YaCTKOBO MOXe OyTH MOB’si3aHa i3 6a-
JKaHHSIM JOCHIIHUKIB YHUKHYTHU SICKpaBOi 00pa3HOCTi BUpa3y «KpujaTi CI0Ba»,
1110 3araJIoM HEBJIACTUBA JIIHTBICTUYHUM TepMiHaM.

JlocuThb yganuMm y IbOMY KOHTEKCTI BUTAETHCS HAaM 3aIllpOBaIKeHHS YKpaiH-
cbKoto nociigauiero JI.I1. JIsimeuyko TepMiHa «eMoHiM» K TilepOoHIMY JUISI OU-
HUIb Pi3HUX CTPYKTYPHUX PiBHIB i3 «I1e4aTKoI0 aBTopcTBay [3: 139]. I1o-mepiue,
SIK YKa3ye aBTopKa, el TepMiH YTBOPEHHUI 3a MOJEIIIO, 110 € MPOAYKTUBHOIO B
JiHrBicTui. [To-apyre, BiH JIerKo BKIIOYAETHCS B ICpUBALIiliHi 3B SI3KH, 1110 Ha/1a-
JIO MOXKJIUBICTh JOCTiTHUIII CTBOPUTH LTy CUCTEMY TEPMiHOIIO3HAYEHb JIJISI IIPaK-
TAYHOTO OMUCY MOAIOHMX OAMHMIB: ENTOHIMISI — SIBULLE 30€peXXeHHS «BiIOUTKA
aBTOPCTBa» Y CEMAaHTHUHIill CTPYKTypi clloBa/BUpa3y, eNTOMHUN — KPWJIATHUIA,
€NTOHOMi3allisl — MpoLeC ITepEeTBOPEHHS CJI0BA UM BUpa3y y KpUJIaTU, 1eeNTOHI-
Mi3allisi — Tpoliec BTpaTu CTaTyCy KpWIaToro, enToJIOTisl — TUCLUILIiHA, 1110 BU-
BYA€ eNTOHIMU, enTorpadiss — HayKa, gKa 3aliMa€ThCSI CTBOPEHHSIM €ITOHIMHUX
cJIOBHUKIB i T.1. [3: 140-141]. HaBeaeHi TepMiHM 11e HEe € 3araJIbHONTPUHSATUMMU,

1 55 pasiB B «lmiaga» ta 59 pasiB B «Omicest»
2 EnexTpoHHMII BapiaHT KHWUTW B OpPUTiHAJII MOXHa 3HAWTU Ha caiti — https://
archive.org/stream/geflgelteworted05bcgoog#page/n6/mode/2up
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MPOTE BOHM BXE 3yCTPIUarOThCsI y 0araTbox CydyacHUX IyOJIiKallisx, y TOMy YMCIi
11 3apyOiKHUX.

JLLII. Isineuko BpaxyBaja TakoxX IpoOJsieMy aucepeHiliallii pisHUX TUIIIiB
MOBHMX ILTaMITiB Ta YTBOPEHb LIUTaTHO-adopucTrnyHoro xapakrepy. KB, aco
eMOHIMU, — II¢ Pi3HOCTPYKTYPHI, CTiliKi, KyJbTypHO MapKOBaHi OOMHMIIi, YACTO
apOPUCTUYHOTO XapakTepy, sIKi yTBOPIOIOTHCSI B MOBJICHHI TTpU BiTHOCHOMY 30¢-
peXeHHi 3B’513Ky 3 IepIioaxepesoM (aBTopoM abo TecTom). BoHM Bimpi3HSIOTh-
csl Bim mapeMiii (IpuciiiB’iB Ta TMIPUKA30K) TeHETUYHO (MalOTh TIEBHOTO aBTOpa),
a Big uuTart Ta aopusMiB — (PYHKIIIOHATbHO-CEMAHTUYHO (IIMPOKA BXKMBAHICTB;
3HAYEHHSsI, BIIMiHHE BiJl BUXiTHOTO, — 4aCTO MEePEeHOCHE, 00pa3HO-CUMBOJIIYHE)
Ta CTPYKTYpHO (iXHiil cKJ1an, sIK NpaBWIo, 3aKPilVIeHUI Ta He 3aJ1eXUThb Bill BOJi
TOro, XTO LIUTYE) [4: 25].

KB B aHII0CaKCOHCHKI JIIHTBICTUILI IO CUX IIip HE PO3MISAAETHCS SIK CaMO-
CTiliHUI1 00’€KT OIMUCY: HE BUSIBJIECHO >KOAHOI TEOPETUYHOI pOOOTH aHIIiACHKOIO
MOBOIO, TIPUCBSIYEHOI 11i}1 TeMi, i, Ik pe3ynbrar, — KB, HaOyBIIM B aHTIiACHKI
MOBi JIOCTaTHbOTO TOIIMPEHHS, HE BilOOPA3UIUCS HAJEXKHUM YMHOM Y JIEKCHU-
KorpadivHux BUIaHHAX. BoHu TpaguiiiiHo BKJIIOUEHi B Pi3HOMaHITHI CIOBHUKU
— LUTaT, imioM, anrosiil, mpuciis’iB i T.10. [Patridge 1985; Farkas 2002; Knowles
2004; Siefring 2004; Shapiro 2006; Stone 2006; Master 2007 ]. Ao KB B anriii-
CbKiif MOBi MaJj1o JIOCJiIKEHi, TO TIOHSTTSI «€IITOHIMW» B3araji He PO3IJISIIAEThCS.

IlonpaBna B minpyuyHuky HiMmelbkoi mociinHuui Cinbsii ki (Sylvia Jaki)
«Phraseological Substitution in Newspaper Headlines: “More than Meats the
Eye”» (2014) mpucssiueHo okpemuii po3nin @O Ta ixHiit Mogubikarrii.

LenTpanbHolo KaTeropiero @O BBaxXawOTh idiomu, SIKi TAKOX 3TayIOThCs SIK
(pazemu abo iniomaTuuHi BUpasu (expressions idiomatiques/figees). Ha BinmiHy
BiJl TOIepeaHbOI KaTeropii, MpUciiB’s, 3a BU3HAUEHHSIM HiMelbKoro ¢igoyiora
lapanbna byprepa (Harald Burger), ctaHOBAATh TIEBHI MiKPOTEKCTH i, BilITOBi/I-
HO, He TOBUHHI OyTH TEKCTYaJIbHO aaNTOBAHi 10 IEBHOT'O KOHTEKCTY (B OpUTiHa-
JIi 11e 3By4YMTh HACTYIIHUM UMHOM: proverbs constitute proper micro-texts and hence
do not have to be textually adapted to a specific context) [7:106]. lo HacTyImHOI Ka-
Teropii BiTHOCSTh KPUJIATI CJIOBA', 3ar0JIOBKH i J103yHTU. SIK cTBepmkye [apaibn
Byprep, 3arosioBKu i JIO3yHTM MOXYTbh JIETKO BiTHECTH JO KaTeropii KpujaaThux
CJIiB, OCKIJIbKM BOHU MalOTh «a unique source» («€auHe JIKepeso»). Iin «eauHum
JXKEePeJIOM» PO3YMIIOTh 3B’ 130K MiXK BJACHUMU Ha3BaMU KHUT, (DiIbMIB, ITiCEHD i
T.A. Ta IEBHUM Tepiiomxepesaom. ToOTo aBTop i ;xepeso € Binomum. Hasenemo
JIeKiJbKa MpUKIamiB: 3HaMeHUTY ¢pa3y Bincrona Yepuuisa «Blood, toil, tears, and
Sweat» — BUKOPHUCTOBYIOTb SIK 3arOJIOBKM KHUT a0o raser; «in Frailty, thy name is
womanl — ¢ppaza 3 «amier» VY. lllekcripa 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS B XKypHaJlax.
3a JI.I1. [Isneuko Takuii 3B’ 130K Ha3MBAETHCS «BiIOMTKOM aBTOPCTBA» i TaKi BU-
pa3u/BUCIOBY MOXHA HAa3BATU «ENITOHIMAMU».

Hageneni B wiii cTaTTi qudepeHLiiiHi 03HaK MOXYTh CIIY>KUTU YHUKHEHHIO
JIBO3HAYHOCTI, TAKOX BOHU IMMOBUHHI CTaTH B TIPUTO/Ii ITPU TTOIAJIbIIOMY BUBUEHHI
JOCJTIIKYBAaHUX OIMHULIb.

1 Yacto nepekianatoTh siK «catch phrases»
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